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E l ő f i z e t é s i  á r :
Kí>> si! évre 3 frr. Félévre 1 írt 50 kr. Negyedévre 75 kr. 

Egyes szám ára 10 kr.
Előfizetési pénzek és rerlninntiók a kiadd hivatalhoz 

(Griinhaum Márk) intézeiulők.

Felelős szerkesztő: KOVÁCS KÁROLY. 

Kiiuló-tiilajd'iiios: GlU XBAl’M MARK.

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a 
szerkesztőséghez intézendők.

Hirdetési tlij : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint 0 kr. ilélyegdij 30 kr. 

Nyílt té r  petitsora 25 kr.

Háztartás és háziasszony.
( nUV.“) Tény, hogy a munkások családjaiban a háztartást az 

asszony kezeli, a polgároknál vezeti, a középosztályokban felfigyel reá 
és a magasabb körökben legfeljebb tudomást vesz róla; ez osztályo
zásban már csak a vagyoni állapot mérve engedhet, még módosítást, 
mi különösen a polgári és középosztályban előfordulhat.

A munkás nejének nincsenek cselédjei: maga végzi a bíz körüli 
dolgokat, ő tudja, hogy a nagy urinőnek sok mindenre hivatott cse
lédje. intézője van, kik a . háztartás folyamáról tudósítják, parancsait 
veszik és teljesitik ; e kettőhöz nincs szavunk: a polgári és közép- 
osztály asszonyaihoz szólunk csak, —  nem lec/.kéztetőleg, hanem reá 
mutatva tág cselekvési körükre; oda akarnánk hatni, hogy e körben 
leginkább a központra lehessenek és legyenek több gonddal és figye
lemmel.

Ha a nő mint háziasszony jól felfogja és betölti hivatását, akkor 
a családi életben a rendnek, a békének, a boldogságnak ő a kutfor- 
rása ; a férj az erőt képezi, mely a család fenntartására szükséges 
eszközöket előteremti, a nő tehát a morál, a férj pedig a fizikum s a 
kettő összevéve oly hatalom, mely —  ha a két egyesült rész folyton 
és mindenben összetart és egyetért —  még a balsors által sem 
győzhető le.

A háziasszony cselekvési körének központját midőn említettük, 
értettük az alatt a czikk elején hangsúlyozott háztartást, melynek 
mikénti intézésétől mindennek alapja függ: a vugyonosodás vagy leg
alább a meglevőnek megtartása.

Igaz, hogy ama teendőkből, melyeket a régi háziasszony telje
sített, sokat vett el a gép- és gyáripar; a fonást, szövést, varrást, 
hímzést, sőt a sütést is mind az iparos végzi, de azért még elég van, 
mi a háziasszony gondját és kezét különösen ig ín yli; ott van a konyha, 
a ruhatár, a kamara és maga a ház belseje, ott van a család apraja 
nagyja sth.

Sok az, amit a számítani tudó háziasszony a háztartásnál meg
takaríthat, de erre kettő kell: először hogy maga vezesse és másod
szor hogy a vezetést értse; —  fájdalom, a mai időben azt tapasz
taljuk, hogy a nőket a modern miveltség, a u igyobb látszatnak hódoló 
hiúság elidegeníti a konyhától és homályban hagyja a gazdiasszonyi 
számtan felett; midőn a leányok a nőaöveldéből kikerülnek, tele vau
nak még klasszikái tudományokkal is, de a konyhászat és gazdaság
ról legkevesebbet tudnak, már pedig ez reájuk nézve fontosabb min-

Hizsnodrzsánye í hizsnavertinya.
I'.ztina je. ka vu familiaj delavczov hizsnodrzsánye vertinya 

szkoncsáva, pri pörgarszki ona szpeláva, pri szrednyi klaszaj ona pázi 
na nyé i vu ti visziki krouzsaj prejk esi szi znanyé zeme od nyega; 
v-eton locscnyej nam zse szamo vrejdnoszci sztáva inéra zná dopüsz- 
titi escse predejvanye, ka sze naimre vu pörgarszkom i szrejdnyein 
klaszi zná naprej obrnouti.

Delavcza zsena néma drzsine; száma szkoncsáva delo ukouli 
lit'ama, ona zná, ka velka goszpá vnogo, na vszeféle delo nüczauo 
drzsino. redovuike má, ki nyou od tecsája hizsnoga drzsánya nazuá- 
nijo. nyéne zapovedi vzemejo i szpunijo : — k-tema dvőm i neinamo 
re jc s i; k-pörgarszkoga i szrednyega klasza zsenszkam guesimo szamo, 
nej kuk esi In nyim leczkio steli dati, uego pokázavsi na nyéni pre- 
sztra ii csinejnya-krouzs, bi je  radi tá nadignoli, ka naj vu etom 
krouzsi nájbole na to szrednyo piknyo znájo hidti i tüdi naj bndejo 
z-vecse szkrbjouv i pazlivosztjov.

Ősi zseuszka, kak hizsna vertinya dobro gori vzeiue i dopuni 
szvoje p izványe. te je ona vu familianszkom zsitki redüj, mira i bláj- 
zseusztva vretina, mouzs moucs zadene, stera familii na nyénó gori- 
drzsánye potrejbue skéri naprej-sztvori, zseuszka je  tak jákoszt, mouzs 
je  pa moucs i obádvá vküpzétiva szta táksa obiászt, stera —  esi 
tiva dvá vjedíiianiva tála vszigdár i vuvszem vküpdrzsita i tolna raz- 
nma, —  sze ni escse po lagojem sorsi nedá dőli obládati.

Oda színű vertinyinoga csiuejuya krouzsa szrednyo piknyo na
prej prineszli, szmo razmili podtem tou zse náj naprej uateliko gla- 
seno hizsnodrzsánye, od steroga kak pelauya viszi vszega fuudainent : 
kakti naprej idejnye vu vrejduoszti, ali koucsibár tömi bodoucseini 
obderzsánye.

Isztina, ka je  z-onoga dela, stero szó indasuye vortinye szpu- 
nvávale, doszta vkraj zéla masinszka i tabrikanszka inestria; preje- 
nyé, tkálbo, sivanye, sliugauye —  i escse pecsenye tüdi vsze mester 
szkoncsáva, ali záto escse zadoszti jeszte, ka bizsué vertinya szkrb 
i rokou nájbole zselej; tam je künya, gvantárn*cza, káiura i szám 
lírain odzuoutra, tam szó familie máié i velke kotrige itv.

Doszta je tiszto, ka edua racsunati znájoucsa hizsna zseuszka 
pri hizsedrzsányi lehko prispara, ali k-tomi dvouje terbaj obprvim, 
ka je naj száma pela i obdrügim: naj tou szpelávauye tüdi ráz mi ; 
—  zsalosztiio je, ka v-denésnyem czájti tou jeinléaio na painet, ka 
zsenszke ta tak zvána „modenia vucsenoszt," törni véksemi videjnyi

TARCZA.
Temetkezés a régi népeknél.

(Folytatás.)
Még uem bizonyos, váljon a holt testek égetése ókor e népeinél be , 

volt-e hozva? Hogy nem volt behozva, bizonyítja ama körülmény, hogy a 
sírokban nagy lyukak találtattak kivésve, holott az elégetett testek hamuját j 
tartalmazó edények számára kisebb lyukak is elégségesek leendetlek.

Itália  déli részéu, nevezetesen Epuliában, a régi nép a kripták csino- J 
sitására és a temetkezésre nagyon sokat költekezett. A falak blonczfegyve- ' 
rekkel. kardokkal, késekkel, cziiuerekkel stb. tele aggatva ki voltak festve; I 
azonkívül még szépség gyanánt szappant, fésűt, drágaságot és alakzatokat I 
is raktak bele, más nép halottuit mindig drága értékes ruhába öltöztette; j 
a drágább ruházat tulajdonosával mindig a kriptába jött.

Ránk nézve sokkal jelentő legteljesebb a rómaiak temetkezési szokása, 
mert a kulturális élet fejlődésére, az ö életük például szolgál

l ’gy a holtak elégetése, mint eltemetése meg volt a rómaiaknál. Kez
detben halottaikat a házak körül temették el, később észrevették, hogy ez 
az egészségre ártalmas, miért is egyes családok városon kívül közös temetőt 
állítottak fel, és halottaikat ott temették el Egy ily sir vagy temető szent- 
nek tartatott később idővel még akkor is, ha már többé nem is temetkez
tek oda, vagy ha egy része a földnek idegennek jutott osztályrészül.

Legnagyobb szerencsétlenségnek tartatott, ha valakinek holt teste el 
nem ternettetett, még azoknak is, kik tengerben vesztek el, a család sírem
léket készített, azt hivéu, hogy a kik nincsenek eltemetve, azok előbb lUl) 
évig vándorolnak e bukott földön és csak azután nyerik el az örök nyugalmat.

A temetés és a halott kikisérésének rendje majdnem ngy történt, mint 
az most a nagyobb városokban szokott m egtartatni. Megvoltak a róm aiak- I 
nál a temetkezési egyletek, csakhogy náluk mindent lelki pásztorok végeztek, j

(Folyt, köv.)

TARCZA.
Pokápanye pri zdávnyi národaj.

(Nadaiivanye.)
Escse je ne öcsi veszno, jeli je  zsganyé mrtvi te jl sztároga vrejmoua 

pri éti národaj notri priueseuo bilou; ali ka je zsganyé tejl nej bilou notri 
prinuseuo, sze lehko sztoga viditi dá, kaj szó vu grobáj velke lüknye vö- 
zglubane naidene guto za oue zsezsgáui mrtvi te jl pépéi vu szebi zdrzsáva- 
jouesoj poszoudi bi li ménse Itikuye zadoszta bilé.

V-Talianszkom od polduéva krajiui, telikájse v-Epulii, szó ti sztári 
lüdjé na kripte czifranye i pokápanye prevecs vö dávauye meli. Sztiué szó 
pofárbaue bilé tá szó bruucsuo roz-sjé, száble, uozse, czimere i t. n. obecsá- 
va 1 i ; zvüii tóga szó escse zsáifo, glávuik, drágoto i formo za lepoto notri 
szklali. Uui lüdjé szó mertvecze vszigdár v-drági bogati gvaut oblekli, ta 
dl'agsa opráva je  vszigdár z-ouov lád&joucsiiu vu kripto prisla.

Na nász gledoucs je doszta zuameuitejsa, Rimszkoga pokápanya Sega, 
ár vu kulturáliskom zsitka oszuovláviauyi, uyihov zsitek na példo szliizsi.

Kain mrtveczov zsganyé, kain pokápanye szó meli ti R im lanczi! Vu 
zicsétki szó ti mrtvi okouli hizs bili pokopaui, szledka szó uapamet vzéli, 
ka je tou na zdrávje gledoucs skodlivo, zvöna varasa szó szi te edne familie 
közöski cziiitor napravili i te szvoje mertva tej la szó tani pokápali. Edén 
etaksi grob ali czintor je  za szvéto derzsáni, szledka po vrejineui escse teda 
tüdi, esi szó sze zse vecs nej tani pokápali, ali esi je lüdszkomi csloveki 
prisao za tao on falat zeuilé.

Za uájvékso neszrecso szó derzsali, esi je koga mrtvo tejlo nej poko- 
pauo; escse ouini, ki szó v-morji prejsli, je  família te groba znamejuya na- 
právila, ár szó tou vervali, steri szó nej pokopaui, oui 100 le jt vaudrajo 
prvle vu tóm szpoduyeiu szvejti, i szamo potom dobijo vecsni pocsinek.

Pokápanye i szprevájauye réti je szkoro priszpodobeu kauouie, steroga 
déu dtnésnyi vu véksi várasaj zdrzsávajo. Uilá szó zse pri Kiiulanczaj te 
pokotipna driistva, szamo ka s/.o tani vsze ti diisoviii pasztérje opravili.

^Nad. pride.)



(len nyelvmagolásnál. Előbb a sok tanulástól, most a további önmi ve- 
lőílés követelte regényolvasás alatt elpuhultak, idejök sem volt, li >gy 
a háztartás minden kellékeivel megismerkedjenek, s igy asszonyokká 
lévén, annak önálló vezetésére bátorságuk sincs, ha pedig anya vagy 
anyós hiányában bele kell harapniok a keserít mandulába, mennyi 
önfeláldozásba kéről az, mennyi kárt okoznak maguknak és férjeik
nek, mig beit* gyakorolják magukat. Bizony mondani lehet, hogy a 
modern miveltségfl nőknél többnyire hiányzik a háztartás vezetésére 
szükséges fennemlitett két feltétel.

A magyar nőnek is szüksége lehet mindarra, a mit tan u l; ta
nuljon tehát annyit a magyar leány, mint a külföldi; gyorsan fejlő
dött, s bármely czivilizált állam társadalmával immár egy fokon álló 
társadalmunk kívánja azt tőle, ámde a régi magyar háziasszony mód 
jára, kiben a jő  gazdasszony tündöklőit, mindenekelőtt tanulja meg 
azt, a mit a háztartás vezethetése végett okvetlenül tudnia kell.

Midőn a vagyonosodást mindennek alapjául állítottuk, nem értet
tünk más vagyont, mint azt, mely a házas felek takarékosságából 
létesül s mely csakugyan a házi boldogság alapja lehet; mert ha a 
számító nő konyhapénzéből valamit megtakarít, férjének sokszor súlyos 
gondjait könnyebbíti, avval pedig iránta gyöngéd érzelmet tanúsít, mi 
kölcsönös szeretettük javára, megszilárdítására szolgál. A férj, ki látja, 
hogy keresetével könnyelműen bánnak, cleintéii komolyodik, majd — 
mert intései nem használtak —  hideg lesz háztartása iránt, aztán 
kimarad, vigaszt keres házán kivül. sfllyed és elvész: mi lesz igy 
családjából ? Ellenben, ha tapasztalja, hogy a jövedelmet hasznosan 
fordítják a család szükségleteire, fényűzést nem visznek, nem paza
rolnak, minden felesleges kiadástól tartózkodnak és takarékosodnak 
a nélkül, hogy valamit elvonnának maguktól vagy a megengedhető 
kényelemről lemondanának, akkor hitvestársábau öröme telik, önként 
vonzódik hozzá és szerelme határtalan, mivel tudja, látja, miként a 
nő hivatását megértvén, boldogitására törekszik. Ez esetben a férj 
csak ritkán hagyja el családja körét, idejét abban tölti, ez képezi 
kizárólagos örömét és boldogságát.

Csak összes erőinek felhasználásával a belső háztartás érdekeinek 
felismerésében képes a nő szivének és lelkének sokoldalú, férfiú által 
soha el nem érthető előnyeit kitárni és a férfiú osztatlan szerelmét 
kiérdemelni, ez pedig nagy kincs. —  „Ez az élete a nőnek, ha férje 
szívből szereti “ így jelzi Luther a női boldogságnak inagvát.

Hogy állott a magyar nyelv valamikor?
(Folytatás.)

A csavargások megakadályozása czéljából érdekes az alábbi rendelkezés.
„Akik külső országi vagy ismeretlen embert passus nélkül szolgálatim fogad
nának, azoknak büntetéséről. Tetszett 0  Excellciitiájának kir. biztosnak a 
következendőket elrendelni : hogy t. i. a nemes emberek rövid liscalis act.io 
mellett, a vagyonosabbak 12 Írtig terjedő büntetésre, a szegények pedig 12 
napi áristouira, a nemtelenek pedig 12 páleza ütésekre; vagy ha természet 
gyengesége miatt azon büntetést ki nem állhatnák, 12 napig tartandó utak 
csőlátására vagy más közmunkára ítéltessenek.“

ügy látszik a községekben már akkor is meg volt az a rósz szokás, 
amit ma is utón útfélen tapasztalunk, hogy a községi utakat nem szerették 
jókarban tartani, azért kellett azoknak helyreigazításáról ilveu rendkívüli 
módokon gondoskodni.

Amint fentebb említve volt, sok józan rendelkezés foglaltatik az ak
kori intézkedésekben. — Például csakis 1883. évben vettük magunkat észre, 
hogy a korcsmahitel tönkre teszi a paraszt embert, s a legtöbb szép pa
raszt gazdaság lejár egyik másik korcsmatölteléknek a garatján, s csak ek
kor hozatott törvény, mely a korcsmahitelt 4 írtig engedi meg. Pedig már 
l78r». évben tudták ennek káros voltát a mi embereink, legalább a zsida- 
begyiek, mert azon év január 28-áról ekként rendelkeznek :

„Zsidóknak korcsmáltdtása tilalmazta tik. 0  felsége tiltja , hogy a zsi
dók valamely parasztnak ezután bort vagy más italt, amely 30 kr. értékjét 
felül haladná, vagy készpénzt és ha előbb láthatják, hogy. azt a pénzt, italra 
fordítják, pénzüknek elvesztése alatt hitelbe ne adjanak: annak okáért pa
rancsolja is 0  felsége, hogy a mostani kontraliált esztendőnek kitöltésével 
a zsidóknak a korcsiuáltatás meg ne engedtessék.*

A marhatartás előmozdítása és ez által a közgazdaság emelése érdeké
ben következő határozatot találpik:

„Marha dogot okozó istállók tisztátalansáyáról: Mivel a veszedelmes 
marha dög az istállók tisztátalan volta miatt okoztatik. ennek eltávolításá
ért az istállók sok helyen tisztábban tartassanak, mint az eddig sok lielyi-b 
tapasztaltat o t t ; beteg marhák az egészségesektől külön rekes/tessenek. kisi-bn 
ablakok friss levegőnek okáért megváltoztassanak és a marhák istállóikkal 
• gyütt tisztán tartassanak.*

Milyen szörnyülködés volt a községekben, midőn a főszolgabíró elren
delte. hogy az elhullott marhák számára minden községben dögtér jelöltes
sek ki. lám pedig ez nem uj dolog, már öreg apáink is tudták, hogy a 
beteg marhának az egészségessel összezáratása utóbbira veszélyt hozó; s a 
mostani nemzedéket mégis erőszakkal kell arra reá szorítani.

Ma nap lilába beszélünk arról, hogy a vasár- és ünnepnap neiu arra 
való, mi-zermt akkor a népség fialnia és örege a korcsmában szokásos mu
zsika által Oda csődittessék. és ott ezáltal mindenféle erkölcstelenség és du
lakodásnak tág tér nyittassák, pedig az e feletti rosszalás nem uj dolog, 
mint ezt az alábbi okból láthatjuk;

178G. február 1-én kiadott rendelés. — „ ünnep napokon csatázó dol
gok tilalmáról. — Az a nyas/entegy háztól rendelt., és ország szerint bevett 
ünnepeken, mind a pápistáknak, mind pedig evangélikusoknak vagy más hi
ten levőknek is, nemcsak mezőn, hamm ház körül is csatázó dolgokat, vég
hez vinni a törvény értelme szerint tiltva legyen ; mely tilalm at által hágók 
ha nemesek 4 írtba, melyek a templomra adattassanak. ha pedig nemtele
nek, 12 pálczaütésekkel az öreg biró vagy esküdt által megbüntessenek ; 
ezen büntetés elit u tudakodók és ellentállók a szolgabirőuak buad-issanak, 
ki által is (a bevádolásnak valóságát tapasztalván) a vétkes duplázott bün
tetéssel illettessék, és azontúl exeqnáltassék; ha ellenben az öreg esküdt az 
olyatén ünnepeket szegőnek megbüntetését elhallgatná, akárki által a s/.ol- 
gahirőnak bevádoltatván, a vádlónak fizetendő I írtra, mindannyiszor, ameny- 
nyiszer megbüntessék." (Vége köv.)

podvézsena márnoszt je  odtühi od künye i vu kmiczi je uihá obri ver- 
tinyinszkoga racsuna; —  gda deklino z-tov kloustrov domou pridejo, 
szó napunyene escse z-klaszikuskiin vcsenyom, —  ali od kűnye i od 
vérsztva nájnienye znájo, esi glih je eto na nyé gledoucs znameni- 
tejse od vszega jezicsnoga — napunyávanya. —  Prvle od vnougoga 
vcsenyá, zdaj pa od za dalt* osznávlanva voio zselenoga cstenyá szó 
méh ke grátale, ni szó czajta nej inele, ka bi sze z-vszáksov potreb- 
csinov hizsepelanya mogle szpoznati, i tak za zsene posztanovse, za 
tisztoga obszebno szpelávanye ni batrivnoszti nemajo, esi pa brezi 
materé ali szve krve bodoucs dönok morejo notri vjeszti v-to britko 
mandalo, vu kelko áldovov pride tou, kelko kvára zrokűjejo szebi i 
szvojőn mozsom. dokecs sze na tou navesijo Gyüsno lehko právimo, 
ka pri tej „moderni vucsenoszti “ zsenszkaj na vékse falíta  tiví za 
lírain drzsnnya szpelávanye imenüvani dvej potrebesini.

Vogrszka zseuszka de lehko tüdi potrebesino mejle navsze tou. 
ka sze vc>í; naj sze tak teliko vcsí vogrszka dekla, kak zvünszkoga 
országa; nase nahitroma osznovleno i z-sterikolim vucsenoga országa 
lflsztvom na ednoj sztubi sztojécse tüváristvo zselej tou od nyé, ali 
po forrni indasnye vogerszke vertinye, vu sferoj sze je vsze szvetila 
ta dolna vcriinya, sze naj predevszem navesi tiszto tüdi, ka za lirania 
drzsánva pelanya volo sztanovito znati more.

(Ida szmo vu vrejdnoszti naprejidejnye vszenii za fundament posztavili. 
szino nej razmili drűge vrejdnoszti. kak tiszto, stera z-liizsni tüvárisov spa- 
ravnoszti naprej pride i ste*a zagvüsno liizsnoga blájzsensztva fundament ziiá 
biti; ár esi ta racsunajoucsa zsena z-künyszki pejnez kaj prispara, szvojemi 
mozsi dosztakrát teske szkrbi zlehkouti, z-tem pa prouti nyerni lübéznoszt 
szkázse, ka nyima oböma vu lübéznoszti na potrdjenyé szlüzsi. Mouzs pa. ki 
vidi. ka szí za nyegovim lounom nalehczi deuejo, obprviut zgübí szvojo veszél- 
noszt, csemeren grata, szledi pa, — da nyegvo opomínanye ne valá — mrzel 
grata proti szvojoj tüvárisiczi, i te vő osztauyüje, reszelje szi zvüna líra ma 
iscse, uizse uizse ide i veszne: ka bode e'ak z nyegove fainilieV Ovak pa 
esi na pamet vzeme, ka nyegvo plár.so hasznovito obrácsajo na fa mii ie po- 
trebesine, czifra ne noszijo, ne zaprávlajo. od vszega visesnyega vödávanya 
sze liábajo i sparajo. brezi tóga, ka bi kaj prevzéle od szébe ali kabi od te 
dopüscseiií lelikoti dőli zahválile, — te vu szvojoj hizsnoj tüvárisiczi rados/.t 
nájde. szain od szebe sze k-nyej vlecsé i nyegva lübéznoszt je veika, ár vidi. 
zuá ka zsena szvoje pozvánve zaraznrvsa, sze za nyegvo blájzsensztvo pascsi. 
Vu etom szpadáji mouzs li na rejezi osztávi ali nihá tá szvoje familie okrog- 
lino, szvoje vrejmen domá trosi, eto nyerni zadene to náj vékso radoszt i 
blájzsensztvo.

Szamo z-szvoje navküpne moucsi goriponüezanyom, vu znotrejsnyega liizs- 
noga drzsánva potrebesin gori szpoznanvi zná zsena szvojga szrczá i düse 
vimuge, od mozsá nigilár nezgráblene prednyouszti vöszkázati, i mozskoga 
nerazdeljeno liihézen vözavrejdnoti, eto je pa velki kincs. „Ktaksi je zsit.ek 
zsené, esi jo mmi/s z szrczá Ifibi * Tak znamenüje Luther zsenszkoga bláj- 
zsensztva szemen

Kak je prebivala ta vogrszka recsmednami nigda?
(Kailalivanye.)

Na toposé gledoucs jo znáinenito oto rendelüvanye: „Ki. z-driigoga or
szága i tühincza, steroga ne pózna, brez passusa na. szliizsbo vzeme, onoga 
kast igán ge. V'dni s.o bili nyihove miios/ti < xeelleiitiski biztos óta rendel ii- 
v a ti: ka m moMiyok pi.ulog krátke fiskálisko actie, ti prcinncsnejsi na 12 
frt kast.iganya. ti sziiomaskejsi pa na 12 dili áristoma, ki szó pa nőj iionies- 
nyácxke na |2 pálicz; —  ali esi poulog gingavoszti bi nej mogao vöpresz- 
táti, tak táksi 12 dni pont réditi ali z-káksim drügim delom dőli zaszliizsiti.*

Tak sze vidi, ka je  zse po veszniczaj teda prebivala ona lagoj» soga. 
storo mi zse kebzüjemo, ka szó to veske poti nej stoli vu dobrom rédi dör
zsöli, záto s/.o sze szkorbeli za táksi kastigauya vrojdui.

Kak jo zse naprej poveidano, doszta hasznoviti dugovány jo bi Ion vu 
onom czajti vu réduoszti.

Na példo. szamo 18ö3 lefci szmo vzóli na paiuet, ka ta kercsmenszka 
porga tóga pavra na nikoj szprávi. z-véksega tála ta nájlepsa vérsztva poleg 
porg pride na kucso beeső, szamo je  on hip prinesen vu törvény, ka kercs- 
meno porgo szamo dn 4 frt dopüsztí. — l*a szó zso 178G. leti ziiali oiio 
kváiuo ilelo nasi lidjé náinire Zsidahegya, ár ounga leta január 28-toga 
duóvá szó tou /.remi' liivali:

*Zsidovom sze prepovej hercsmo derzsati. Ta uájvisisa obiászt prepove- 
dava, ka bi zsidovje po itointnga pávri vino ali driigo pitvino, stero vers 
zadene kak 30 kr., ali gofove peneze, stere bi na pitvino obrácsuli, na porgo 
ali na pouszodo dati, ár nacsi zgiibijo: záto visesnya obiászt zapovej. kak 
eto leto preminé, zsidovje ins/mijo fcercsmáriti."

Mariié naprej poniáganye i vérsztva naprej pomáganya gledoucs eto 
léd nájdt'mo :

„Od necsisztovesi stao, stere márhe zginyávaiiye naprej posztávilo. Gda
I.liga od iiecsisvti stao zliája, ka sze naj ona odriue, stale sze inorejo csiszte 
derzsati, betiz>:isi máiba sze naj od te zdrave zouszed zapré; máli obloczke 
sze na vékse uaprávijo za friskoga lüfta volo i zsiviuo stalami vrét csiszto 
derzsmo.*

Káksa uevola je  bila po veszniczaj, gda szó íőszolgabirouv reudelii- 
vali, ka sze za zginyeno márlio. gde pokopano, more novo illesztő napraviti. pa je  to 
nej nouvo delo, zse szó nasi dedeki znali tou, ka je  to betézsno márlio nej 
dobro sztov zdravov vküp zaprejto illeti, ár je tou ua to poszlednye skod- 
livo, i te vezdásnye dönok poszili scséjo na tou uaguati.

Denésnyi dén szi zaobsztom gucsiiuo od tóga, ka je nedelo i drügi 
szvétek nej za tou valón, ka bi oue dili kain ti tnládi, kam ti sztári vu 
kercsmáj goszlare po-zliisali, i potom bi sze vszákoj liiidobi veliki presztor zacsi- 
nyávao, pa je tákse nej nouvo dér, stero zti ods/popi-zam ga lehko previdinio.

1780. leti febr. 1. déu vödáui rendelet. „ lJo szvétesnyi dnévi je  prepovedano 
to vtínesnye delo. Od s/véte materé ezérkvi zredelüvam. i od országa uotri 
vzéti szvélkaj je kam pápinezom, kain evangelic-anczom ali drüge vere li- 
dér. prepovejdano. nej szamo po niezóvaj, nego okonli hrauia zlármov delo op- 
ráv Inti je pou'ek l ö r vény a prepovejdano, stero pripoveszt esi sto presztoupi, 
esi je  Iieniesnyak 4 fit  birsága de plácsao, steri sze na ezérkev dájo, esi je  
pa nej nemesnyák, táksi od veskoga riftara na 12 pálicz od velikoga rif- 
t-ara ali od eskQdta oszodjeu. Ki do tömi zrendelövanyi prouti sztáni, taksi 
sze morejo k-szolgabiroviji uotri zglásziti; pokom (esi sze tou notri zglase- 
nyé za isztiuszko szpozuauo bode) te kastigauye vrejdeu naj sze po duploni 
kastiga i exequáliva: esi pa te velki riftar ali esküdt tákse, ki tou prelo- 
mijo, uotri nepovej i zainucsi, pokom sté sze lehko pri szolgabirovii notri 
obt.ouzsi, on szí* kolko tolkokrát na 4 frt bírsága plácsanye oszoudi.*

(Konecz pride.)



Helyi és vidéki hirek.
— y > alav rirm cR j»e  a  v a s u t a k  é r i l e k é l i n i .  A szom-zéd Zala- 

megye legutóbbi közgyűlésén tárgvaltatváu a csáktornya-szt.-iványi vasút 
létesítésének kérdése, a megye közönsége egyhangúlag a következő határo
zatot h'i/ta: miután a h-lyi érdekű vasutakra vonatkozólag alkotott és már 
s/entesites alatt álló uj törvény megengedi, hogy azok segélyezése czéljából 
az 1883. évi lő . törvónyc/.ikk alapi ín az állami egyenes adókra pótadó vet- 
heló ki. és az arányos kö/.teh >r viselés elvének sokkal inkább megfelel, ha 
a vasúti segélyekre kívántától pénz-alap pótadó kivetése, nem pedig a köz
munka Valisáig felemelése által állit.tatik elő: — mivel a tervbe vett helyi 
érdekű vasútvonaluknak a megye által történendő segélyezésére megközelítő 
számítás szerint 600 ezer forint segély szükséges, amely körülbelől 33 ezer 
forint évi törlesztéssel fed v/.tetuék, s melynek fedezésére az egész m ‘gye 1 
millió 529 ezer 416 frtnyi egyenes á l l in i  adóján  kivetendő, alig 2 '-  szá
zalékos megyei póíadó kivetése szükséges a kölcsön teljes lefizetéséig, ami 
azonban számba sem vehető terhet ró a megye lakosságára, szemben a vas
útvonal létesítése által a megyére bámulandó nagy előnyökkel; enuélfogva 
a megyében építendő helyi érdekű vasútvonalak segélyezésére a megye 
10— 50 évi törlesztésre (i00 ezer forint kölcsönt vesz fel és az évi törlesz
téseket az egyenes állami adóra kivetendő megyei pofádéból fedez,endi, ki
kötve a megye magának, hogy a segélyezésnek megfelelő összegű törzsrész
vények adásán kívül mindegyik vállalat vasutigazgatós.ígábau a megye egy 
tagjával képviselve legyen, és az évi zármérleg a megyének bemutattassék. 
— Mely határozat a megyében törvény szabta módon kihirdethetik, s ennek 
megtörténte után az esetleg benyújtandó felfolyamodványokkal együtt jóvá
hagyás végett a közmunka és közlekedésügyi magyar kir. minisztériumhoz 
leiterjesztetik.

Vakumlek-politika. Vannak emberek, akiknek akármi áron, akármi módon, de 
iMiilejettctni, felszínei] tartani kell neveiket. Uerosirates ezt nem tudta elérni máskép, 
mint felgyújtotta Diana templomát, nálunk néhány matador nem tudja megmenteni nevét 
egyébként a feledéstől, fogja magát és inegfelebbezi a község azon határozatát, melyet 
í|iril ‘.*-< n az alispán jelenlétében hozott s amely szerint a községi közösből egy hold te
lidet lón adományozva az építendő kórház telkéül. Heteken keresztül folyt az akna 
munka vsak amúgy szűr alatt, inig sikerült a vezérnek néhány gy i zmagyart összefogni, 
kik oda adták nevűket a szegénységi bizonyítványra, melyet felfolyamodásnak keresztel
tek ‘I s ruelylyel azt igazolták, hogy előttük egy pár hitvány ré/. krajczír csörgése ked
vesebb száz és száz megmentett nyomorult hálát és köszönetét rebegő szavainál. Indokául 
ii télebbezésnek azt hozzák fel. hogy a kórháztelek adományozása által a faiskolának uj [ 
kerítést kell csináltatni s ez által reájuk szörnyű teher háramlik (magát a faiskolát 
ugyan nem félthetik, inéit a krumpli, bab. a mely benne művelte tik, misből is ép úgy 
tenyészthető). — A vakondmunkát azonban illik vakond módra befejezni, nehogy a kö
zönség tudomást vegyen róla. nagy titokban beadták az alispáui hivatalhoz, s ez alatt a 
község, miután a 30 napon belül nála felebbezés nem adatott be — jogerőre emelkedett
nek tekintvén a határozatot, elkészítette az adási okmányt a kórház javára. Minthogy 
a felfolyamodás rendszerint azon hatóságnál nyújtandó be, amelynek határozata ellen 
intézetik, s a felettes hatósághoz nyújtott felfolyamodás be nem adottnak tekintendő, 
természetes, hogy a megyei alispáni hivatal ezen, különben is törvényes alap nélküli és 

-  vsak néhány hagyományosan szűkkeblű és önző ember agyrémét tartalmazó felfolya
modást vissza fogja utasítani, és a végén mit nyertek a felebbezök ? -  amit Kemény
.Mihály . . . .

— A m u r a s z o m b a t  i l u t h e r á n u s  gyülekezet megállupilá'uuuk 
kérdése egy lépéssel ismét tovább haladtak a hitközségi megbízottak .Mura
szombatban 1888 május 17-én tartott ülésében. A pénztári számadás szerint 
jelenleg 3700 frt áll rendelkezésre; ezen összeg egyenlőre takarékpénztári 
kezelés alatt niaradund és a Berke Mihálytul vásárolt 3000 Irt telek ára a 
gyülekezethez tartozó személyekre kivetendő pótadó által fog fedeztetni. Ki vet
tetik pedig minden személyre 2 frt 50 kr., ezen Uiviil minden földadó forint 
illán 60 kr., amely összeg f. évi szeptember végéig fizetendő, s csak azután 
fognak a további tőke gyűjtés iránt a szükséges lépések megtétetni.

— U e m z l u r y  K á l m á n  bodóhegyi lakos jegyzősegéd 11 és 12-én 
Szombathelyen a körjegyzői vizsgát jó sikerrel kiállotta. Gratulálunk !

— l i i l é r é s .  Szecsődy Kálmán, a körmendi kerület orsz. képviselője 
folyó hó 7-én családjával együtt a róiu. kath. egyház kebeléből, az unití- 
rius egyház kebelébe tért át és a budapesti unitárius hitközségbe vétette 
fel magát.

— K o r t e r m é * .  Tapasztalt szőlős gazdák állítása szerint az idén ke
vés. de jó  bor lesz s ezt onnét magyarázzák hogy a fürtök majdnem kizáró
lag a vesszők végén mutatkoznak.

— F rilL *k « ‘*  l e l r l .  A múlt napokban Sárvárott a vadkertben egy 
régi fának tuskóját akarták kiemelni a földből a munkások; dolog köz
ben a földbe rejtett fazékra bukkantak, melyben néhány tallér és 78 ezüst 
huszas volt a 17 — 18. századból, és találtak közte egy XIV . Lajos franczia 
király korabeli ezüst pénzt is. — A leletet beszolgáltatta a csendőrség a 
hatóságnak.

—  H a l á l  \ igy  ú/.ul l a u s ú g b o l .  (furcsán Iván 10 éves vus-polouyi 
(polonai) lakos folyó hó 13-án Széchényikutra ment egyik murai malomba 
őrölni. Bent a malomban, inig kenyerét falatozta, vigyázatlanságból oly kö
zel ment az egyik száraz kerékhez, hogy az elkapta s egy pillanat alatt 
mellét és derekát összetörte. Mire a történteket észrevették, a szerencsétlen 
már megszűnt élni.

—  A v i l l á m .  Május 9-én délután 2 '*  órakor Ságon Pető Józsefijét 
saját lakházáuál a kamra ajtajában a villám agyonsujtotta, a villámsujtás 
következtében elégett 4 lakház úgy gazdasági épület és 3 sertésól. a kár 
mintegy 2000 fr t ; az elégett épületek 500 frt erejéig voltak biztosítva.

— O i ió l iá / .á n  rablás küvettetett el Gombócz Magdolna ottani zsel
lérasszony ellenében. Férje pár hét előtt meghalván, összes vagyonát — egy 
tehenet reá hagyta, mit sietett az asszony, nehogy a hitelezők tegyék reá 
kezüket, mielőbb pénzzé tenni — Testvére Gombócz Adám ezt megtudván, 
május 13-án az özvegyhez jött azon szándékkal, hogy pénzétől meg lúgja 
tosztani. Beszélgetés közben kiludakulta tőle, hogy a pénz zsebjébeu van, 
mire reá rohant, s hogy azt védelemre képtelenné tegye, arczáu és fején 8 
súlyos késszurást ejtett. A pénzt elrabolván, a községtől eltávozott, azonban 
már a csendőrség által kézrekerittetvén, átadatott a kir. járásbíróságnak.

— K o s á r  F r i g y e *  veszélyes tolvaj, aki már több hónap óta volt 
lólopás miatt a muraszombati fogházban letartóztatva, szigorít fedezet, mel
le tt a szombathelyi központi fogházba szállíttatott.

— O rg y ilk o s * .* á g . Kardos János nádorfai lakós folyó hó 12-éu haj
nali 3 órakor felébredvén, ágyában pipájára gyújtott s e pillanatban egy jól 
irányzott lövés találta az ablakon keresztül, melynek folytán pár órai kín
lódás után meghalt. A tettes valószínűleg lesben állott az ablaknál, s várta 
egész éjen át az alkalmas pillanatot, midőn áldozatát megölhesse. A legszi
gorúbb nyomo/.ásnak sem sikerült eddig a tettest megállapítani.

- -  A r a r i r i i i i  f ü r d ő  v e n d é g lő s e  Blitziu-r Karoly meleg köszönetét 
nyilvánítja mindazoknak, kik a f. hó 13-án megtartott megnyitási ünnepélyen 
megjelenésükkel szerencséltették, és felkéri a 1 közönséget, hogy pártolásában 
tovább is részesítse. Éhez a kérelemhez mi is hozzájárulunk és derék földiák 
jóizü magyar konyháját látogatásra ajánljuk.

— A r é g i  'r ú t s á g n a k  két jól ismeri alakja dőlt ki a múlt héten 
Soliár Atilla ferenczfalvai és Sebjanies György péterliegyi lakosok személyében. 
Mindkettőnek temetése a rokonok és ismerősök nagy részvéte mellett történt 
meg. Nyugodjanak békével!

Domáosi í zvimszki glászi.
— Z a l a i  á r  m e g y  ö v  v u  z s e k z n i m 1 v r e j d n o s z t i .  Szouszidoi

Zalavármegyöv ob‘ -. Vdnyim drzsánom gyülejsi je  pod tárgyalás vzéo z-Csa- 
kovecz do Szt.-Ivm .a zseleznicze rejenyá pitanye, i té vármegyöszki gyiilojs je 
/-• <1 tiiin glásznm elő dokoncsao: gda na te nase zseleznic/e gledoncs na- 
právleni iiouvi lön vény. st< ri zse pod poszvpcsávnnyem sztoji. dopüszti, ka 
za pomoiic.sa czila volo, ponleg 1883. leta 15. t. ez. na orszacsko cziszto 
porczio «ze pótadó lehkn nadvrzse, i tak sze ednákoszt tóga terha uosenya 
/.-I eh köti. Ci* i na potrebesine '/s<|e/.i) icze sze lak vö navrzsejo, ne) pa ka bi 
közmunko podignolj i lak io réd ili; gda kak je plán naprávl«*ni, de szkoro 
600 jezei frt pomoc'iios/.li lerbelo. steri nazáj plácsanye vszako leto 33 je -  
/.<*r Irt de nazáj povrny*,no. st.eroga nazíjplácsanye, gd.i czejli vármegyüv 1 
millió 52 9  jezér 416 Irt <dnáke dács** dá, na tou sze more vö tiavrcati, ko- 
maj 2 ■/' o taia de pntrejbiio uavresti, ka sze ona pouszodna summa nazáj 
placsa, stero szkoro nits-1 zsmécse nedá na niesztancsare protiti onira baszkom, 
stere uyim zs. leznicza szprávi; zatoga voln na 4ü— 50 lejt nazáj plácsanye 
vármegyöv 4»00 jezér foriulov na pouszodo vzeme. i ka de vszáko leto ter
hi lo nazáj pl ácsa ti. tou na orszacsko cdnáko porczio vö navrz.se i z-várme- 
gyöszka pótléka dá. vö sz.i vzeme vármegyöv tou ka gda do sze za pomocs 
törzsrészvenyi vö d íveli z\ Illírt oni, ki do tou pri oti<‘ vs/.ákom gór vz.étom 
zselezu.cze lavnitilsztvoui <>d vármegyöva ediu poszeluik naj ua/.oucsi bode, 
i te lejte.-nyi racsun zánuéi lég naj vármegyövi notri pokázse. Eto dokou- 
csany*< sze vu ev.ejloni vátmegyövi vö o/.nani, í gda sze tou zgodi, esi bi 
sto visi- noszécse tO/.-be prosuyo notri dao, sze na Illeszti uiliáiiyp volo pred 
miuLztermm gór posle.

Kerlna politika. Jeszn túksi Ittdjé, ki v-káksté czinou ali z-kaks*é mondás oni 
zsedeijo. náj sze iiyili ive imé szpomína. llerosztrátes je tou iiacsi nej inogao zadoliiti, 
ka je Diana ezérkev gór vu/.sgao, — pri nász niki matador neműre obc-súvati szvoje imé 
nacsi, zacsae oiio dokonc.-anye apelálivati, stero je obcsina áprila 5). dnéva, gde szó vi- 
czispán tüdi nazoncsi bili, gda je z-vescsine za spitála íundus eden plüg senkani. Vecs 
tyedaov je scpetanveni trpelo tón delo pod köpenkom, ka .je inogoiicsno bilou tömi voji 
aistere zsalosztne vogrim* vkiip szpoioviti, ki szó szvoja iniéna tá dali, na ono sziró- 
umsko szvedocsnnsztvo, s*ero szó za vis»> tozsbe prosnyo okersztiii i z-sterov szó tou po- 
szvedocsili, ka ,j<- pred nyírni uisteri nevolni U u fii ni krajezarov vecs vrejdno, líki vecse 
sztotin prosnya, ki sznirtjov vojiljejo. Szvojov apellácziov tou scséjo poterdjávati i tón 
naplej noszijo, ka de teda táisk'di nouvi plout terhelő réditi i z-tem na nyé veliki teher 
sxpádnc, záto faiskola sze nej terbej bojati, ár kruinpisc i grah, steri sze vu nyej pouva, 
v-drügoni nn szti tüdi zraszté. — To kertno delo sze sika v-kertaui niuiidusi dokoncsati, 
mj kabi vszi poprek znáiiye doubili od nyega; to szvojo prosnyo szó notri dali k-viczi- 
spáni, v-tom czajti. g<la je -10 dili minoio i pri obcsini niscse nej dao n-itri vise neszécso 
prosnyo, je poterdjeno prestiniala, tou dokoncsanye i od prekdávauye liszt na spitao 
gledoncs dogotovila. Gda sze ta vise neszécsa prosnya z-rédoma pri onoj oblászti more 
notri dali, >tera je dokoncsávanye prine.szla, i gda je v-t<»m deli nej tak. nogo pri vi- 
sesnyoj oblászti notri dália, ona sze za uikoj ne prestima, i zagvüsno verjeino. ka to za 
nikoj valón jirosiiyo viczispanszko obiászt z-duzsnoszti nazáj verzse i naszlednye ka dő
li iji. z-onov prostiyov oni, ki szó jo notri dűli? Ka Kemény Mihály . . .

S z o lio ti  I u l I to r a u s z í to  g m a jiio  gór posztávlenyé pitanye je 
z-eduim s/.lopájom dnle naprej sztoupilo. Gmajnarje lb88. május 17. dnéva 
v-Szoboti na zgucsavanyo ali s/,i gyűlés d< rzsáuya volo vkűper prisli. Pou- 
log kassinszke rncsuue vezdaj májú gotovi pej néz 3700 frt, ta summa ve/,- 
tlaj vu sparkassi sztoji, od g Berke Mihálya küpleni fun dús <le sze z-oni 
pen*z vö plácsao. stera je  persouszko pOrc/.io vö uaverzsetio. Vö je na ver- 
Zseno mi vszáko dttso 2 frt 50 kr. i zvüu tóga ua vszáki grüntni porczin- 
szki raiuski 60 kr., stero sze 1888-togu leta szeptembra mejszecza dokou- 
csétkii more notri plácsati, i za prosenyá volo do t.i sztopáji potom naprávleni.

l io r o s z t  in *y S iá lm á ii  v-Bodiíhegyi nótáriusa pomocsnik szó eto 
mejszecz 11. 12. dnévi v-Szombathelyi t.e notáriuski examen dobro dőli 
djáli, i zdajsi pa gde de pofrejhno, lehko za táksega odeberéjo. Gratuláli- 
vamo j i !

- V ö *zt»|»U‘ii(Yé. Szecsődy Kálmáu kerinediuszke okrogline követ, 
szó etoga mejszecza 7. dnéva szvojov czejlov familiov z-katholicsauszke vöre 
vö sztoupili, i vu unitáriusko notri sztoupili, ali tá szó sze dali notri vzéti 
v-Budapesti.

— V i n s z k i  |m>i iv .  Vcseui viuszki vértovje tou právijo, ka letosz 
in aló ali dobro vijno bode, — tou od tisztecz miszlijo, ka grozleczki szko
ro n vszi pri sibaj na konczi sze kázsejo.

- V r r j d n o  i iá j i la n y r .  Pivrninonese duéve na Sárvári v-ednou 
ogracseki, da szó edno sztáro drejva pen steli vö zeni lé zéti, szó ua eden 
pis/ker prisli. v-storou notri nisterui tallejrov 78 szrebra bilou, naislo szó 
escse od X IV . Ijajos irauezuskoga kralá czajta szrebraui pejnez, stero szó 
zsandárje biroviji prejk dáli.

S / .i i ir r l  o«l ii<‘|»a/.U(‘. Gorcsán Iván 19 le jt sztár decsko V as- 
Polonya jo ete nnjszecz 13-toga dnéva na Szécheuyikut (Petáncze) k-mlijni 
sou miét. Notri jiri mlijni, dokees je  tan delo. je tak blüjzik prisao eduomi 
kolouvi, ka ga tiszto k-szebi zgrabilo — ino na hitroma perszi ino herbet 
vküper zmouzsgyo Dokees szó tou delo v-pamet zéli, te neszrecsen je  zse 
mertev büo.

— I t l i j s / h  (szláb) je május mejszecza 9-toga dnéva zadvecsera ob 
2 ‘ z vört*nia na >Sági Pető Józseíojczo pri szvoj hiz-ó — bujo, poulek ste- 
roga je  escse 4 liizs, skednyi, livouvje tüdi z.goreli, kvár na 2000 rauiske 
prijdi*, hranihii je do 500 rainski assekolejrana bijla.

K o l o f - h o  s z e  z g v i i t l i lo  na Ottobázi pri Gombóc/, Magdi. — 
Mouzs uyoj pred nisternimi kédni mrou ino czejlo vrejdnoszt kakti edno 
kravo je na uyou nilnio, stero je  zsenszka nej ka bi duzsniczke vkraj zéli 
je v-pt-jneze djála. Brat uyoj GombOcz Adám tou zvedo — ino május mej
szecza 13-ga je k-nyej odisao szten, ka nyoj pejneze vkraj vzeme. Med gu- 
c.-on je  vö zvedo, ka pejneze v-zsepi má, jio steron sze na uyou szpravo — 
ino je 8-krát z-nouzsicz uyou navaruoma vküper zoszmiczao. — Pejneze te 

' vkraj zöu in o  od vészi odisao — ali od zsaudáre sztráni je  gór prijmleni 
i grátao ino prejk biroviji iláui.

— K o s á r  F r i g y e *  uavaren touvaj, steri je  zse od vecs mejszeczov 
| mao poulek konyov krádnauye pri szobocskoj kr. biroviji uotri zaprejti büo,
1 szó ga notri szonibathelyszko tenmiczo odeguali.

^ lo i i r * / .lv e . Kardos János Nádorfa (Neránovecz) sztoécsi mesz- 
tancsar sze j<t ete mejszecz 12-ga dnéva v-gojduo ob 3 vöraj gór perbüjdo 
— ino na poszteli sze je  na pipo vuzsgao ino rávuok v-toj mi outi ga edna 

száréiba dojsla szkon/, okim, — poulek steroga je za nisterui mantráni vür 
mrou. Znankar ka stoj zse csakuo pri okai czejlo noucs, dokees prilika pride 
ga szterliti. — Za uáj mocsnejsen iszkauyi sze escse v-ton deli nika nej 
vö zvedlo.

* « j  * sbc» t r r h r j  * z p it ‘ / .a in i * i i i l a t i !  Zdacsek Mária Zsedénya 
sztoécsa je szvojo csili 1 lejta sztaro száma domá n ih ála ; deklijcska sze pa 

I domá okouli szlame szpiezumi zacsuola spilati, med sterou je  oszliczo vuzs- 
1 gála. Za szrecso szó szouszidje v-pamet zéli ino hitro doj zgaszijli.

— I f r .  (■ io sztlio n y  .f l i l iá ly  budapesti ügyvéd Gróf Szápáry Géza 
ő imgyuiéltöságának körünkben is előnyösen ismert jogtanácsosa, a magyar 
királyi tudományos egyetemen a magyar közjogból magáu tanári képesit- 
véuynyul lói* felruházva.

— m - s i r l i  4 * y ii la  kir. közjegyző f. hó 24-én Muraszombatba érkezik 
és 25. és 26-án hivatalos napokat tart; akinek a közjegyző elé tartozó valami 
ügye haja vau, ezen napokon őt feltalálhatja.
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Leginkább lithion - tartalmú 

savany. Legjobb asztali és üdítő

ital. Kipróbáit gyógyszer a 

légzési szervek katkarrku- 

sainál, rheuma- és gyotnor- 

bántalmaknál.

Lithion-tartalmu

avanyu
v i z e

Kapható Ascher 6. és lia czégnél
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! ! Talpra magyar, most vagy soha!!
! ! B Á M U L A T O S  S Z E N Z Á C Z I Ó U

R e n d k i v ü i i alkalom-áruk k é n y s z e r ü l t
( a o i i N - i i i i A n i s !

Csak most van a reiidkivllli alkalom nálam oly olcsó áron következő 

3 0  d a ra b  á r u t  knplmtui, melyekből c s a k  1 d a ra b  m á r  a u y -  
n y i t  é r , m in t  én  a  b u sz  d a r a b é r t  ig é n y ie k . M.>ggyA»nlve 
vagyok, hogy egy próhaktildés által minden vevőim legnagyobb megelége
dését fogom kiérdemelni. Következő IIU M X  I M I t i l t  
felette szükséges minden háztartásnál és mesés olcsó ára 

mindül

csak 4  frt 5 0  kr. _ l=
Kgy kiváló finom, nagy Egy kiváló linóin aranyozott Hat db legf. Vieiix Sax festésű

atlasszatin legyező
festett

es nickelezett
I á í± 'M m é *  |á iívöayörü 
■ » "  ®  " ■■ (Bracelet)

gyümölcskés
gyönyörű aranyozott nyéllel

Kgy finom selyem Egy igen tinóin Egy angol nagy

Mohair kendő zsebpiperekészülék a r z e l - o l l o
bármely színben fésűvel. jó minőségű

Egy pár valódi selyem Kgy kiv. finoman berendezett Egy igen jó minőségű

H A R IS N Y A k ö tő naiju női trarró-<s*l\(i* L Á M P A - O L L Ó
gumiéiból nők részére selyem és plüseh dobozban valódi amerikai

Egy pár valódi selyem, bár Egy pár kiv. linóin női Egy tinóin lakkirozott vagy
mely színű

h a r i s n y a k ö t ő
leányok részére

fRIKÓKEZTYÜ
stikketve

testeit

kávé-táleza
Kgy kiváló finom, aranyozott Kgy igen finom borjubőr Egy finom

m i  -  l i r o c l i c . p é n z tá rc z a
leglinoin. zárral nők részére

V I Z - T A L C Z A
lakkirozv-a vagy festve

A szétküldés az összeg elóleges beküldése avagy c9. kir. postautánvét 
mellett történik.

Nagy raktár kézmű-, rövid-, szövött-, selyem s gyapot-áruk, 
valamint disz-, bőráru és minden alakú dohánykészülékben.

. B  l i  A  U  N  E .  I i é c s ,
II., Jiilienbrunngasse 0. szám.

K é r e t ik  a  c z im re  n a g y  f ig y e lm e t  fo r d íta n i .

Legolcsóbb árak.

Pontos szolgálat.
kötele-

M
A nagyérdemű közönség szives tudomására hozom, hogy

fényképészeti irodámat
csak 14 napi időtartamra Muraszombatba tettem át és helyben a 
föutczán levő S o m o n  M ih ály -/ c/ e házban naponként akár szép, 
akár kellemetlen időben fényképészeti felvételeket eszközlök.

Amulön tűinél számosabb szives megkeresések iránt esedezem, vagyok 
teljes tisztelettel

fényképész.
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)lást 1

i megrendelési forrás
A mi évek óta fennálló ámháinak küld portóinentesitve vámfizetés 

zetlséjrgel, legjobban kipróbált árukban, egyenes kcszpciizzeli megrendelésnél 
kezű rendkívül leszállított árakon, utánvét vagy előleges lizelés m ellett: 
l/ávét esak tiszta és jóízű fajokban, sssá- Az árak portóinentesitve, csomag'
n  kokban, plombozva, piritatlau állapotban ingyen számítva értetik.
5 kiló Hantos, kiv. tin. kiadós . . fit 5 -  , ! ‘inai tbeu díszesen csomagolva, l-a min.
r, B (inba, zöld, er-'is.........................fi t 5*G-) Öongo ig. f. kil. frt 2- *«» Congo örns ki. frt 1-70

” tiyöogy-.Moi ea, valódi, tüzes frt ó 20 Soucliong i. f. lkl„ :i _»o Császár-inelange l-fio
„ Ceylon, kékes zöld, erős . . fit G10 D ,.m  <-“ba kiv. finom 4 lit. hord. frt 3*70

5 Java, zöld, delikát . . . . frt tí 2 0 ,IU  Ja,Uttika 4 literes hordób. frt 41 0
5 Arany-Java, kiváló tin. enyhe frt f ,1 0 Arr*« de Uoa ti. 4 literes hordóban frt 4-70
5 „ Por tori eco, jószagu. erős . frt Ü 50 |(lsahal la izlandiai uj áru
5 „ üyöngykávé, kiv. linóm, zöld frt ü-3511 «' .  kilónként nettó . . . .  frt 2-70
5 „ Arabs-Moecn, kiv. nem., tüzes frt 7 lo  l (a u a r  nagy szemű uj legf. áru

. . . .  .. . . . . . . . .  . . . . * •  1 kil nettó Irt 3-30, 2 kil nettó frt ti 05
4 , 1 ,1 . „olt., guzxel |„rltott fonjláio  „ A„ UM rils iin. r, ki|. i 40, kiv. f. 5 kil frt 1711 

Irt 0.10, 0.40, G.75, sth. Pcrlsngo kiv. fin. ő kilós zsákokban frt l*i»5
Kttlinger kiváló finom, hírneves őrlőit Matjcs-liéringek, tf. körttlb. 30 db frt 2-05 

kávé-melange-ja (szurrogátum) 5 kilós zsá- Zsírosba!, nagy pstbord. körttlb. 25 db frt 1-85 
kokban frt 3.20 Kényességil söshéringek, 400 dtto frt 1-00

Az országos vám (mely itt le nem fizethető) külön 5 kiló piritatla" kávénál kö
rülbelül frt 2 50, 43 , kilo pirított kávénál frt 3 .—, 1 kilo theánál 1 frt 25 kr., 1 kilo 
kaviárnál 00 kr., 4 liter szeszes árunál 1 frt 50 kr., 5 kilo rizsnél 10 kr., egy postaliordó 
keringnél 20 kr.-nyi összegre rúg. 208. 18—10.)

Ami nagy árjegyzékünket vámtarifával együtt kívánatra ingyen portómentesitve küldjük.
J ó tá llu u k  h a m i s í t a t l a n  legjobb á r u k é r t  es felhívunk eg y  p ró b á ra .

lágszerte áru - ~
„/.átküldésKttlingcr és társa llanibiirgkaii.

• M ' m N N M M M S
Mária-czelli gyomorcseppek, 8

•lelns hatású gyógyszer a gyomor tuindeu bán
tál insii ellen, és fel ül inul hat lan az étvágyhiány 
gyomorgyengeség, rósz szagu lehel let, szelek, 
vauyu felböfögés, kóliku, gyomorhurut, gyomor
égés, hugykő-képződés. túlságos nyalka-képződés, 
sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo
morból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo
mornak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 

talmak ellen.
E g y  ü v e g c s e  á r a  h a s z n á la t i  u ta -  

s i t á s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .
Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben:

B R A D Y  K Á R O L Y

I

„ a u  ő r a n g y a l h o z ^  czim/.ett gyógyszertárában K r
Morvaországban.

Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyai 
valamint az ország minden gyógyszertárában. 

,w -

l
(‘ i i iz iv r b e ii ,  ^

rar Koronához,“
( 45. 52 - 1 ;  S

Nyomatott (Inluhauin Márk gyorssajtóján Muraszombatban.
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